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Спасибо нашим
поварам
Создатели корейского спек-

такля "Cookin'", представлен-
ного "ПМС продакшнз" и Ком-
панией "Бродвей-Азия", уже в

титрах, появившихся на сцене
раньше чем артисты, просто-
душно признались, что их дол-
гоживущее шоу (оно прошло
более 2000 раз) - аттракцион
для иностранных туристов. Это
дало основание некоторым
обозревателям пнуть зрелище
как сугубо коммерческий про-
дукт.
Между тем, очевидно, что,

поставив "Cookin"' в афишу,
устроители Чеховского фести-
валя хотели расширить рамки
"Театра для людей", показать

универсальное действо, кото-

рому все возрасты покорны.
Компания азартных поваров,
готовящих свадебный обед, в

сумасшедшем ритме упоенно
крошит и шинкует овощи. В
спектакле, как в сложном са-

лате, перемешаны элементы

эстрадных и цирковых жанров,
- клоунады, музыкальной экс-

центрики, жонглирования и ил-

люзионного искусства, но все

вместе сплетено в хэппенинг,
где зрители становятся актив-

ными соучастниками представ-
ления.

Все помнят, как Салли Лайзы
Минелли в "Кабаре" любила по-

кричать под шум поезда. Пот-
ребность покричать, постучать
ногами существует почти у ка-

ждого, но не реализуется. Бла-
годаря корейским артистам
публика получила возмож-

ность "оторваться по полной
программе" - такого дружного
ора и топота не было слышно в

Пушкинском театре за всю его

историю. Отдельные предста-
вители аудитории приглаша-
лись на сцену, чтобы готовить

блюда вместе с артистами, ле-

пить пельмени, и то, что это бы-
ли настоящие, а не подставные
зрители, бросалось в глаза.

Продукты тоже были натураль-
ные (за исключением муляж-
ной утки, ее наши повара долго
пытались поймать, зарезать и

отправить в микроволновку),
по залу плыл приятный запах

свежих овощей.
Весь "Cookin"' построен как

полуторачасовой розыгрыш
(персонажи постоянно разыг-
рывают друг друга, разыгрыва-
ют и публику). Но и здесь нату-
ральность "продукта" очевидна
- пять артистов (четверо муж-
чин и одна девушка) все дела-
ют виртуозно. Они отличные

ударники, а барабанит эта ком-

пания всем и по всему, что под
руку попадется - ножами и по-
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варешками по кастрюлькам и

сковородкам, канистрам и боч-
кам. Они блистательно жонг-

лируют тарелками, арбузами и

тыквами, ловко показывают

фокусы - бутылка, обернутая в

"Московский комсомолец", вне-

запно исчезнет из рук артиста,
платок превратится в трость, и

так далее.
В предлагаемых обстоятель-

ствах предстоящего банкета
каждый персонаж существует
в своей клоунской маске. Са-
модовольный, но весьма неда-
лекий Менеджер (Сеунг Соо
Йоо), все аплодисменты прини-
мающий на свой счет, его не-

складный, наивный, неуклю-
жий племянник (Йоунг Хен
Ким) - жертва дедовщины
дружного трио давно спевших-

ся поваров. Но и это трио
(Шеф-повар-Вон Хае Ким, По-
вариха-Джи Вон Канг, Сексу-
альный парень-Соон Кии Янг)
то и дело попадают впросак.
Чего стоит чудесное лацци с

проваливанием в мусорную
корзину, в которой застревает
зад повара. Он допрыгнет в

своей корзине до авансцены и

попросит зрителя вызволить

его из безвыходной ситуации.
Режиссер-постановщик зре-

лища Сеунг Ван Сонг (он же ав-

тор концепции). В чем, собст-
венно, концепция? Нас развле-
кают, нам поднимают настрое-
ние, другой концепции не вычи-

таешь, как ни старайся. Осо-
бый восторг высказывала мо-

лодежь, радовались и хохота-

ли дети. Все два года, прошед-
шие после Олимпиады, публи-
ка с тоской вспоминала разно-
цветные карнавалы в саду "Эр-
митаж". Компания "Cookin"'
сродни "уличным театрам", ТЕ-
АТРАМ ДЛЯ ВСЕХ.

Волшебные цвета и
звуки My
My Квей-Инг или My Гуй-ин -

дева-воительница, легендар-
ная китайская амазонка - ге-

роиня спектакля тайваньского
театра "Куо Куанг". На пресс-
конференции, предшествую-
щей показам, исполнительница
главной роли - изысканно-кра-
сивая актриса, госпожа Вэй
Хай-Минг говорила о своем

преклонении перед великим

Мэй Лань-Фанем. Она считает

себя его ученицей и последо-
вательницей. Кстати, именно

"Сказание о My Гуй-ин" стало

последним спектаклем-заве-

щанием режиссера и гениаль-

ного исполнителя женских ро-
лей. В пресс-релизе среди по-

клонников китайского Мастера
(дважды посетившего Совет-
ский Союз) упомянут лишь

Станиславский (видимо, имя

Мейерхольда на Тайване не
так хорошо известно). На мас-

тер-классе в помещении ИТАР-
ТАСС были показаны важные

элементы способа существова-
ния артиста в традиционной
пекинской опере - походка и

жесты, владение хлыстом и

мечом. Под аккомпанемент ан-

самбля мы услышали дуэт
главных героев. Мужской го-

лос - фальцет, кажется еще
выше женского.

Конечно, московский зри-
тель-неофит, в отличие от зри-
телей-китайцев, безошибочно
знающих семантику цветов и

знаков, смотрел "Сказание о

My Квей-Инг, воительнице с

нежным сердцем" как роскош-
ное, экзотическое зрелище,
мощно воздействующее на глаз
и слух. Перипетии сюжета свя-

заны с историей любви с перво-

го взгляда, вспыхнувшей меж-

ду девой-полководцем и моло-

дым генералом. Женитьба - на-

рушение воинского долга, из-за
чего родной отец-главнокоман-
дующий отдает приказ казнить

сына. My Квей-Инг спасает воз-

любленного, принося в стан не-

другов волшебный посох (без
него не сломить армию Небес-
ных Врат), она становится во

главе войска ив финале празд-
нует победу на личном фронте
и в театре военных действий.
Завораживает, без сомне-

ния, не сюжет, а красота дей-
ства. Костюмы, головные убо-
ры главных персонажей пора-
жают воображение. Когда-то
Сергей Образцов описывал

свое путешествие в Китай, и в

частности, посещение лавки-

мастерской, где можно было
купить театральные костюмы и

аксессуары. Он выбрал понра-
вившуюся ему шляпу, и прода-
вец у него на глазах стал при-
креплять к ней множество де-
талей, - козырьков, отворотов,
подвесок, вставлять в нее

большие и маленькие помпо-

ны. "Это шляпа генерала. Толь-
ко она еще не готова", - с эти-

ми словами продавец неожи-

данно воткнул в шляпу два
стройных, упругих и в то же

время гибких фазаньих пера,
по два метра каждое". Точно
такие головные уборы носят

влюбленные герои спектакля.
Нужно видеть, как в любовном
диалоге актриса Вэй Хай-Минг
кокетничает с помощью перь-
ев, закручивает их, посылая

Янг Енг-Бао нежные взгляды.
За спиной у каждого нарядные
флаги - каоци (в древности во-

еначальники рассылали прика-
зы, используя флажки с соот-

ветствующей информацией).

My Квей-Инг - в красном (крас-
ный - символ смелости и доб-
лести), Цзунбао - в бело-розо-
вом (стало быть, генерал мо-

лод). Дело, впрочем, не только

в локальных цветах, а в соче-

таниях, вышивках, рисунках, их

хочется рассматривать долго и

подробно. Так же, как гримы -

начерненные брови, подведен-
ные черным глаза, ярко-розо-
вый фон, красный румянец,
символ красоты и молодости.
(Костюм и грим создают образ,
и зритель не сразу осознает

подмену, во втором акте глав-

ную героиню играет другая ак-

триса - Лю Хай-Юань). Лицо
жестокого отца-генерала (Танг
Вэнь-Хуа) - ярко-белое. Белое
пятно вокруг носа у одного из

приближенных My Квей-Инг -

знак, что персонаж глуп и дос-
тоин осмеяния.

Все, что мы видим, - пласти-

ка и мимика персонажей, их по-

ходка, - разработано до мель-

чайших подробностей. За всем

этим годы учебы и тренировок,
обычно китайские актеры на-

чинают учиться с детства. В на-

бор входят дыхательная гимна-

стика, боевые искусства. Кста-
ти, именно поединки, сцены
сражения в спектакле произво-
дят сильнейшее впечатление.

И чисто визуально - желтые и

голубые воины сражаются с ли-
ловыми и бордово-синими. И
ритмически. В этих сценах ис-

пользуется акробатика, неимо-

верные двойные-тройные саль-

то. Искусство поединка на сце-
не состоит в том, чтобы никак

не прикасаться к противнику.
Вообще отстранение, ирония

по отношению к персонажу
присутствует в каждом из уча-
стников. Сразу становится по-

нятен интерес Брехта к китай-
скому театру. И не только его.

Когда-то Мейерхольд призы-
вал учиться у Мэй Лань-Фана
ритмическому построению спе-

ктакля, чувству времени. Чув-
ство времени и сегодня пора-
жает и не только в технике ки-

тайских артистов, но и в том,
как бережно они сохраняют
древнюю традицию. Как много

дает театру прикосновение к

истокам и корням! Думаю, не

только я вспоминала на китай-
ском спектакле "Олонхо" Анд-
рея Борисова, поставившего

якутский эпос о богатырше
Кыыс Дэбилийэ, перекличка
сюжета и приемов очевидна.
Прав Грибоедов: нам есть

что "призанять" у китайцев.

• Сцена из спектакля "Cookin"'
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